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Abstract:

Through this study, we aim to capture the impact of modern technologies in the
completion of translations in various fields. We chose the computer-assisted translation
program, not only because it is popular among translators, but also for it is required by major
companies as a precise technology that helps to complete the translated work with accuracy
and speed.
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It goes without saying, that moving from machine translation to computer assisted
translation was a clear recognition of the translator as the leader of the communication
process, and that the new technologies are meant to serve the translator s decisions.

In order to understand what computer-assisted translation is, it is important to trace
its origins and how the technology came to be in its current form. By naming it, we realize
that we are developing a complex program that includes two basic elements: man and
machine. Computer-assisted translation requires human intervention to guide the machine,
as opposed to machine translation, which translates without human intervention. Via this
research, we try to answer questions that improve our understanding of the contribution of

computer-assisted translation programs. Perhaps the most salient of these questions is the
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origin of computer-assisted translation, and what is the goal of implementing these programs
in translation work?

To fully understand the value of CAT tools in the translation process, we explored the
concepr of machine translation as a stepping stone to CAT tools. Attempts to exclude
humans from the communication process show that humans are irreplaceable. The CAT
restated the function of the translator as a major player in the translation process. With that
being said, we should value the impact of modern technologies on translation quality. Using
different types of CAT such as: SDL Trados, Memo Q, Wordfast, Omega T, as it is shown in
this study, enhance the quality of the translation product, and save valuable time, theses two
features are highly requested and favored by the world-renowned companies.

Machine translation undoubtedly shows that the machine will not replace the
translator, nor can it acquire the cognitive, cultural and creative elements of the
translator in the translation process, through which the translator understands the
context of the source text and interprets language signs accurately. These
requirements are simply not available in machine translation.
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® Michal Kornacki and Paulina Pietrzak, Using CAT Tools in Freelance Translation: Insights from a

Case Study, Routledge, 2021, p 19
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